
La counta di sa tchevrèi 

N’ayé eun cou eunna tcheuvra avouì se sa tchevrèi. Eun dzor 
mamma tcheuvra va tsertsì la souye pe lo bouque mi, devàn que 
partì, racomande a se mèinoù : « Ivrade pa la pourta a gneun, 
n’a perinque eun gramo laou que attèn pa d’atro que de vo pe-
quì ! ». 
Djeusto aprì que mamma l’è chourtia, le tchevrèi sentoun bouichì 
a la pourta é eunna grousa vouise que di : « Ivrade la pourta ! ». 
Le petchoù comprègnoun to de suite de la vouise é de la fasoùn 
de fére que l’è pa leur mamma. Bouicha que te bouicha, mi le 
tchevrèi lèi bailloun pa fèi. 
Adoùn lo laou, bièn eunmalechà, diside de rendre sa vouise pi 
dousa é va eun tsi eun amì eumprentì de mite. Se eumplèi la 
botse é tourne bouichì a la pourta. Lo tchevrèi pi digour-
dì s’aprotse de la fenitra é vèi eunna grousa patta nèye si lo 
rebor : se règnoun countcho co si cou que l’è pa leur mamma. 
Lo laou l’è fou de radze é magrèye : « Touteun, pa mézo de le 
frédì ! ». 
Adoùn diside d’allì eun tsi lo molen-ì. Eun, dou, trèi…. Plouf ! Lo 
laou saoute dedeun la fareunna. Blan comme la nèi, tourne boui-
chì a la pourta : « Toc, toc… ». Si cou le tchevrèi, eun pensèn que 
l’è fran leur mamma, ivroun la pourta. Lo laou entre é, pi vitto 
que l’ouva, le-z-acappe tcheut, le-z-eun aprì le-z-atre : Touéno i 
caro de la quezeunna, Fressón dézó la tabla, Friouleun pe eunna 
pila, Verneucca si lo befet, Mofletta dérì la pourta, Poursoleun 
euntremì di ridó, tcheut mouèn Pichipot, lo pi pégno, que l’è alloù 
se catchì dedeun la pendeulla. 
Aprì eun momàn areuvve la mamma. Queun dizastre ! Eun fourbì 
pe mèizoùn, mi pa de tchevrèi. 
Le criye eun pe eun : « Touéno, Fressón, Friouleun, Verneucca, 
Mofletta, Poursoleun, Pichipot ! », mi gneun repoùn. 
A forse de sentì soun noun, lo pi pégno chor de la pendeulla é lèi 
conte to sen que l’è capitoù. 
Mamma tcheuvra é lo tchevrèi van tsertsì lo laou. L’acappoun 
eundroumì i pià d’eunna planta, la botse iverta, lo ventro plen é 
la lenva de foura. « L’è lo momàn djeusto ! », di todzèn la mam-
ma. Pren de forsette é coppe lo ventro di laou é, voualà… Touéno, 
Fressón, Friouleun, Verneucca, Mofletta é Poursoleun bètsoun 
foura, san é sarvo. Pouì mamma tcheuvra l’a eunna idì é coman-
de i tchevrèi : « Vitto, vitto ! Allade tsertsì de beurio é beutta-
de-lè dedeun lo ventro di laou. Mé, aprì, lo caoudo pi ! ». 
Lo laou, aprì eun momàn, se rèche é, eun se frottèn lo ventro, 
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di : « Zut, crappo de sèi ! A fèi n’i pa bièn dijirà sise tchevrèi ». 
Avouì la pi di ventro bièn teriaye, va tsertsì d’ive i pouis, mi can 
s’abotse si la borna, lo pèis di beurio… plouf, lo trèine ba. 
Mamma tcheuvra é se tchevrèi,can l’an vi la beurta feun di laou, 
soun fran contèn. « Ioupi, ioupi, lo laou l’è saoutoù ba ! Fièn fita 
tanque demàn ! ». 
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